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Priloha ¢. 1
VsSeobecné obchodni
podminky CAPEXUS
S.r.o.

Clanek 1. UVODNi USTANOVENI

1. Tyto vSeobecné obchodni podminky (dale jen
,VOP*) jsou vydany spolec¢nosti CAPEXUS s.r.o.,
ICO: 24131326, se sidlem Moulikova 3286/1b,
Smichov, 150 00 Praha 5 zapsanou v obchodnim
rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze,
oddil C, vlozka 181449 (dale jen ,Prodavajici“) a
upravuji prava a povinnosti spoleCnosti
CAPEXUS s.r.o. jako Prodavajiciho na strané
jedné a kupujiciho na strané druhé (dale jen
.Kupujici“) (Prodavajici a Kupujici dale téz
spolecné jako ,Smluvni strany“) a jsou nedilnou
soucasti kupni smlouvy (jako jeji pfiloha)
uzaviené mezi Prodavajicim a Kupujicim (dale
spole¢né jen ,Smlouva®).

2. Postaveni Kupujiciho. Kupujicim se pro ucely
téchto VOP rozumi pravnicka osoba nebo
podnikajici fyzicka osoba, ktera uzavira smlouvy
s Prodavajicim (nebo s nim jinak jedna) v rdmci

své podnikatelské ¢&innosti nebo v ramci
samostatného vykonu svého povolani
(podnikatel).

3. Kupujici byl se znénim téchto VOP seznamen
pfed uzavienim Smlouvy jejich zaslanim jako
pfilohy Cenové nabidky v ramci elektronické
komunikace s Prodavajicim, pfipadné jejich
pfilozenim k Cenové nabidce v listinné podobé.
Pro pravni vztah Prodavajiciho a Kupujiciho je
rozhodné znéni VOP ke dni uzavieni Smlouvy.

4. \VeSkeré vztahy mezi Prodavajicim a
Kupujicim, které nejsou témito VOP upraveny, se
fidi zejména pfisluSnymi ustanovenimi zak. €.
89/2012 Sb., oblanského zakoniku (dale jen
,Ob€ansky zakonik").

5. Pfednost. Smluvni strany sjednavaji, Ze
dokumenty uvedené prvni maji pfednost pfed
dalSimi:

a) kupni smlouva upravujici diléi prava a
povinnosti smluvniho vztahu Prodavajiciho a

Annex No. 1 General
Business Conditions of
CAPEXUS s.r.o.

Article 1. INTRODUCTORY PROVISIONS

1. These General Business Terms (hereinafter
the “GBC”) have been issued by CAPEXUS
s.r.o., ID No.: 24131326, with its registered seat
at Moulikova 3286/1b, Smichov, 150 00 Prague
5, a company registered in the Commercial
Register maintained by the Municipal Court in
Prague, Section C, Insert 181449 (hereinafter the
“Seller”) and regulate the rights and obligations
of CAPEXUS s.r.o. as the Seller on the one side
and the buyer on the other side (hereinafter the
“Buyer”) (the Seller and the Buyer are hereinafter
referred jointly as the “Contracting parties”),
and constitute an integral part of the purchase
contract (as an annex thereto) which has been
concluded between the Seller and the Buyer
(hereinafter jointly the “Contract”).

2. Buyer’s status. For the purpose of those
GBC, the Buyer means a legal entity or an
individual entrepreneur who concludes contracts
(or otherwise deals) with the Seller as a part of
his  business activites or independent
performance of his profession (the entrepreneur).

3. The Buyer has been made familiar with the text
of those GBC before the conclusion of the
Contract in the form of an annex attached to the
Price Offer sent in the process of the electronic
communication with the Seller, or of an annex
attached in paper form to the Price Offer. The
wording of the GBC that shall be relevant for the
relationship between the Seller and the Buyer
shall be the wording applicable as of date of
conclusion of the Contract.

4. Any and all relations between the Seller and
Buyer that are not regulated hereby shall be
governed, in particular, by the provisions of Act
No. 89/2012 Coll., the Civil Code (hereinafter the
“Civil Code”).

5. Priority. The Contracting parties have agreed
that the documents listed as the first ones shall
have the priority before the other documents:

a) the purchase contract regulating partial
rights and obligations arising from the
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Kupujiciho, v&. pfipadnych dodatkl a

pfilozeného harmonogramu,

b) Cenova nabidka,

c) Objednavkovy list,

d) VOP.
V prfipadé kolize dokument( stejného stupné
plati, Ze dokumenty uzaviené pozdé&ji maiji
pfednost pfed dokumenty uzavienymi dfive a
dokumenty podrobnéjsi maji prfednost pred
dokumenty  obecnégjSiho  znéni. Pokyny
Kupujiciho maji upfesniuji charakter.

6. Vylouéeni podminek Kupujiciho. Pro
vylou€eni pochybnosti plati, Ze jakékoli obchodni
podminky navrzené Kupujicim, které by pfipadné
byly pfipojeny k objednavkovému listu se
nepouziji, ledaze se Prodavajici a Kupuijici
vyslovné dohodnou jinak.

7. Cela smlouva. Smlouva tvofi nedilny celek a
jediné ujednani mezi Smluvnimi stranami a
nahrazuje veskeré predchozi smlouvy, dohody,
objednavky, jakoz i Ustni a pisemna ujednani
tykajici se predmétu Smlouvy.

Clanek 2. PRIJETi CENOVE NABIDKY

1. Kupuijici souhlasi s pouzitim komunikacénich
prostfedk(l na dalku pfi uzavirani Smlouvy, ¢imz
vSak neni vyloucen jiny postup Smluvnich stran.

2.Navrhem Prodavajiciho na uzavieni smlouvy je
Cenova nabidka Prodavajiciho (dale a vyse jen
,cenova nabidka“). Zaslani Cenové nabidky
Kupujicimu probihd zpravidla prostfednictvim
elektronické komunikace, pfipadné téz jejim

doru€enim v listinné podobé. Pokud pred
uzavienim Smlouvy probiha jednani mezi
Smluvnimi  stranami  ohledné  podminek

pfipadného pInéni, neni toto jednani povazovano
za uzavieni Smlouvy, a¢ by doslo k souhlasnému
potvrzeni e-mailové komunikace.

3. Cenova nabidka obsahuje zejména tyto udaje:

a) identifikacni udaje, tj. obchodni firmu, sidlo,
ICO, DIC Prodavajiciho,

b) z&kladni identifikaéni udaje Kupujiciho
(osoby vuci niz nabidka sméfuje), tj. obchodni
firmu, 1CO, sidlo,

contractual relationship between the Seller

and the Buyer, incl. any amendments and the

attached time schedule:

b) the Price Offer,

c¢) the Order,

d) the GBC.
In case of a collision between documents of the
same level, the documents concluded later shall
have the priority over the documents concluded
earlier and more detailed documents shall have
the priority over documents of a more general
nature. The Buyer’s instructions shall have a
specifying nature.

6. Exclusion of the Buyer’s conditions. For the
avoidance of any doubts, any business
conditions proposed by the Buyer which would be
attached to the order sheet shall not apply, unless
expressly agreed otherwise between the Seller
and the Buyer.

7. Entire agreement. The Contract forms an
entire document and the sole arrangement
between the Contracting parties and supersedes
any prior contracts, agreements, orders and any
other oral and written arrangements concerning
the subject-matter of the Contract.

Article 2. ACCEPTANCE OF THE PRICE
OFFER

1. The Buyer agrees with the use of distance
communication media for the purpose of the
conclustion of the Contract; this shall not exclude,
however any other method used by the Parties.

2. The Seller’s Price Offer constitutes the Seller’s
proposal for the conclusion of the Contract
(hereinbefore and hereinafter only the “Price
Offer”). Each Price offer addressed to the Buyer
shall be usually sent by electronic communication
or delivered in paper form. Any negotiations
between the Contracting parties about the
conditions of any performance which take place
before the conclusion of the Contract shall not be
considered as the conclustion of the Contract
even if such e-mail communication is affirmed by
both Contracting parties

3. Each Price Offer shall include in particular the
following information:

a) the Seller's identification data, i.e. the
corporate name, seat, ID No., VAT No.,

b) basic identification data of the Buyer (the
person to whom the offer is addressed), i.e.
the corporate name, ID No., seat,
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c) kontaktni osoby Prodavajiciho a jejich
udaje (jméno a pfijmeni, telefon, e-mailova
adresa),

d)odhadovany termin dodani zbozi,
e)platnost nabidky,

fpopis zboZzi (produktu),

g) cena zbozi, v€. nakladd na dopravu,
montaz, ekologickou likvidaci odpadu atd.,
h)specificka ustanoveni (ustanoveni
doplnujici, ménici  a/nebo  vylucujici
ustanoveni VOP) - volitelné,

i) VOP v textové podobé jako pfilohu.

4. Smluvni vztah mezi Prodavajicim a Kupujicim
vznika doruéenim podepsaného (vlastnoruénim
podpisem v listinné podobé anebo elektronickym
podpisem, v€etné scanu podpisu nebo jiné
podobné formy) objednavkového listu Kupujiciho
jako potvrzeni o prijeti Cenové nabidky
Kupujicim (dale jen ,Objednavkovy list®).
Objednavkovy list je Kupujicim Prodavajicimu
zaslan elektronickou poStou, a to na adresu
elektronické posty Prodavajiciho, pfipadné mu jej
Kupujici dorudi v listinné podobé.

5. Objednavkovy list obsahuje zejména tyto
Udaje:

a) identifikac¢ni udaje, tj. obchodni firmu, sidlo,
ICO, DIC Kupuijiciho,

b) kontaktni osoby Kupujiciho a jejich udaje
(jiméno a pfijmeni, telefon, e-mailova adresa
vCetné e-mailové adresy pro zasilani faktur),
¢) odkaz na Cenovou nabidku,

d) misto dodani (pfedani a pfevzeti) zbozi,
e) kontaktni osoba pro prfevzeti (jméno a
pfijmeni, telefon, e-mailova adresa),

f) podpis osoby opravnéné jednat =za
Kupujiciho a néasledné potvrzeni pfijeti
Objednavkového listu Prodavajicim.

listu zasle
s Cenovou

6. Formular
Prodavajici

Objednavkového
Kupujicimu  spolu
nabidkou. Smluvni strany si ujednaly, ze
odpovéd (Objednavkovy list) Kupujiciho s
dodatkem nebo odchylkou, neni pfijetim Cenové
nabidky Prodavajiciho, ani kdyZ podstatné
nemeéni podminky Cenové nabidky. V takovém
pfipadé Smluvni strany zahdji jednani o
podminkach Smlouvy, kdy nasledné zasle
Prodavajici Kupujicimu upravenou Cenovou
nabidku anebo si Smluvni strany mohou potvrdit

c) the Seller’s contact persons and their data
(name and surname, telephone, e-malil
address),

d) the estimated date of delivery of the goods,
e) validity of the offer,

f) a description of the goods (product),

g) the price of the goods, incl. costs of
transport, assembly, environmentally friendly
waste liquidation, etc.,

h) specific provisions (any provisions that
supplement, amend and/or exclude the GBC)
- optional,

i) GBC in the text form as an annex.

4. The contractual relationship between the Seller
and the Buyer shall be established upon the
delivery of the Buyer’s order sheet (signed either
by hand in the paper form or electronically
including a scan of the signature or other similar
form) as the confirmation of acceptance of the
Price Offer by the Buyer (hereinafter the “Order*).
The Order shall be sent by the Buyer to the Seller
by electronic mail to the Seller's electronic malil
address, or shall be delivered by the Buyer to the
Seller in paper form.

5. Each Order shall include in particular the
following information:

a) the Buyer’s identification data, i.e. the
corporate name, seat, ID No., VAT No.,

b) the Buyer’s contact persons and their data
(name and surname, telephone, e-mail
address including the e-mail address for
sending invoices),

c) a reference to the Price Offer;

d) the place of delivery (handover and
acceptance) of the goods,

e) the contact person authorised to accept the
goods (name and surname, telephone, e-mail
address),

f) the signature of the person authorised to act
on behalf of the Buyer and the subsequent
confirmation of receipt of the Order by the
Seller.

6. The Order form shall be sent by the Seller to
the Buyer together with the Price Offer. The
Parties have agreed that any response of the
Buyer (the Order) containing an amendment or a
deviation shall not constitute the acceptance of
the Seller's Price Offer. In such case, the
Contracting parties shall start negotiations about
the conditions of the Contract, whereupon the
Seller shall send to the Buyer an adjusted Price
Offer or the COntracting parties may confirm their
mutual agreement on the disputed issues by the
conclusion of the Contract where they shall refer
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vzajemnou dohodu ohledné& spornych otazek
uzavienim Smlouvy, v niZ ve zbytku odkazou na
tyto VOP anebo jinym dohodnutym zptsobem.

7. Prodavajici se uzavienim Smlouvy zavazuje
fadné, s odbornou péCi a v dohodnutych
terminech, rozsahu a standardu dodat
Kupujicimu zbozi (produkty) dle Cenové nabidky
(dale jen ,Zbozi“) a Kupujici se zavazuje
objednané Zbozi prevzit a zaplatit za négj
dohodnutou kupni cenu za podminek upravenych
Smlouvou.

Clanek 3. DODANI zBOZi

1. Prodavajici je povinen poskytnout a predat
Kupujicimu Zbozi specifikované v Cenové
nabidce a Objednavkovém listu zplsobem
uvedenym ve Smiouvé.

2. Prodavajici doda Kupujicimu Zbozi v zakladni
Ihaté do Ctyficeti péti (45) pracovnich dnl ode
dne uzavifeni Smlouvy, nebude-li v Cenové
nabidce uvedeno jinak (dale jen ,Dodaci lhita“).
Nebude-li v konkrétnim pfipadé mozné Dodaci
Ihatu dodrzet, informuje o tom Prodavajici
Kupujiciho pisemné (postaCuje e-mailem) bez
zbyte€ného odkladu poté, co se o prekazce
v€asného dodani dozvédél, nejpozdéji vSak ve
Ih(té dle véty prvni. Dodate¢na lhdta pro dodani
Zbozi se v takovém pripadé stanovi dohodou
obou Smiluvnich stran; nedojde-Ili k dohodé, plati,
Ze byla ujednana v délce trvani Ctyficeti péti (45)
pracovnich dni ode dne marného uplynuti [hity
podle véty prvni. Prodavajici neni v prodleni s
dodanim Zbozi v Dodaci Ih(té v pfipadé prodleni
zavinénim ze strany Kupujiciho nebo v pfipadé,
Ze je dodani Zbozi podminéno provedenim
ur€itych praci Kupujicim nebo jeho smluvnimi
partnery nebo tyto osoby znemoZiuji svou
¢innosti v misté plnéni Prodavajicimu fadné
dodani Zbozi.

3. U smluv uzavienych v obdobi od 1.7. do 31.8.
kazdého kalendainiho roku se dodaci Ihlty
prodluzuji o ftficet (30) dni vzhledem k
celozavodnim dovolenym a omezenému provozu
vyrobnich hal dodavateld Prodavajiciho, stejné
tak i v obdobi od 24.12. do 6.1. kazdého
kalendarniho roku se dodaci Ihaty prodluzuji o
¢trnact (14) dni vzhledem k celozavodnim
dovolenym a omezenému provozu vyrobnich hal
dodavateld Prodavajiciho.

to these GBC with regard to the rest of the
matters, or in another agreed method.

7. By the conclusion of the Contract, the Seller
undertakes to deliver to the Buyer the goods
(product) duly, with due professional care, by the
agreed deadlines, in the agreed scope and
standard specified in the Price Offer (hereinafter
the “Goods”) and the Buyer undertakes to duly
accept the delivered Goods and to pay the
agreed purchase price for them in accordance
with the terms and conditions agreed in the
Contract.

Article 3. DELIVERY OF THE GOODS

1. The Seller shall be obliged to provide and to
hand over to the Buyer the Goods specified in the
Price Offer and in the Order in the manner
described in the Contract.

2. The Seller shall deliver the Goods to the Buyer
within the basic term of forty five (45) working
days after the conclusion of the Contract, unless
specified otherwise in the Price Offer (hereinafter
the “Delivery Period”). If it is impossible to
comply in a specified case with the Delivery
Period, the Seller shall notify the Buyer thereof in
writing (an e-mail is sufficient) without undue
delay after finding the obstacle prohibiting the
timely delivery out, but not later than within the
time limit specified in the first sentence of this
paragraph. In such case, the additional period for
delivery of the Goods shall be agreed by both
Contracting parties; in case of failure to reach an
agreement, the period of forty five (45) working
days after the date of futile lapse of the additional
period, as specified in the first sentence, shall be
deemed to have been agreed. The Seller shall
not be in delay with the delivery of the Goods
within the Delivery Period if the delay has been
caused by the Buyer’s fault or if the delivery of the
Goods is conditional on the performance of
certain works by the Buyer or its contractual
partners, or if these person prevent the Seller’s
proper delivery of the Goods by their activities on
the place of performance.

3. The delivery periods agreed in contracts
executed between 1 July and 31 August of each
calendar year shall be extended by further thirty
(30) days due to factory holidays and limited
operation of the manufacturing workshops of the
Seller's suppliers. Similarly, the delivery periods
agreed in contracts executed between 24
December and 6 January of each calendar year
shall be extended by further fourteen (14) days
due to factory holidays and limited operation of
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4. Prodavajici sdéli Kupujicimu konkrétni termin
pfedani Zbozi v ramci stanovené Dodaci Ihity
minimalné pét (5) pracovnich dni pfedem (termin
predani Zbozi).

5. Misto dodani Zbozi je specifikovano v Cenové
nabidce nebo Objednavkovém listu (misto
plnéni) a neni-li stanoveno, pak je misto pinéni v
sidle Kupuijiciho.

6. Prodavajici se zavazuje zajistit pfedani a
instalaci Zbozi v terminu pfedani Zbozi a v misté
plnéni, k Eemuz se Kupujici zavazuje poskytnout
Prodavajicimu veSkerou potfebnou soucinnost.
Kupujici se zejména zavazuje zpfistupnit ve
stanoveném terminu misto plnéni Cisté a po
v8ech strankach pfipravené k bezproblémovému
dodani a montazi Zbozi, pficemz v misté plnéni
bude po celou dobu instalace zbozi pfitomna
kontaktni osoba Kupujiciho (specifikovana v
Objednavkovém listu) popf. ji povéreny zastupce,
nedohodou-li se Smluvni strany vyslovng, ze
pfitomnost kontaktni osoby neni nutna. Kupujici
poskytne Prodavajicimu bezuplatné elektrickou
energii a vodu potfebnou k provedeni montaze
Zbozi na misté montaze. Kupujici umozni
Prodavajicimu  kontinualni provadéni praci
(montaze) v denni i no¢ni dobé s pfihlédnutim k
respektovani hygienickych limitl hluku a prachu
a vSem plathym obecné zavaznym pravnim
predpisum. Kupujici zajisti pfistup a parkovani
pred mistem plnéni nakladnim automobilim a to
pro vylozeni Zbozi. Kupujici zajisti nejkratSi
montazni trasu pro pfesun a montaz Zbozi a
souCasné uzamykatelnou mistnost pro slozeni
naradi.

7. Kupujici je povinen s vynalozenim obvyklé
pozornosti prohlédnout veSkeré dodané Zbozi z
hlediska Skod, vad a chybégjiciho mnozstvi a zda
je poskytnuto v souladu se Smlouvou v ramci
predavaciho Fizeni. Kupujici nema prava z
vadného plnéni, jedna-li se o vadu, o které musel
s vynaloZzenim obvyklé pozornosti rozpoznat jiz
pfi pfedani Zbozi.

8. Kupujici se zavazuje prevzit Zbozi s vyhradami
nebo bez vyhrad. Drobné vady nebranici uzivani
Zbozi zamysSlenym zpusobem neopravriuji

the manufacturing workshops of the Seller's
suppliers.

4. The Seller shall notify the Buyer of the specific
date of handover of the Goods within the agreed
Delivery Period at least five (5) working days in
advance (the handover date of the Goods).

5. The place of delivery of the Goods shall be
specified in the Price Offer or the Order (place of
performance) and if not specified, the place of
performance shall be the Buyer’s seat.

6. The Seller undertakes to arrange for the
handover and installation of Goods at the
handover date of the Goods and at the place of
performance, in respect of which the Buyer
undertakes to provide to the Seller all required
cooperation. In particular, the Buyer undertakes
to make the place of performance available at the
specified date in a clean condition and prepared
in all respects for the problem-free delivery and
assembly of the Goods. At the same time, the
Buyer’s contact person (specified in the Order) or
a representative authorised by such contact
person shall be present at the place of
performance during the entire installation period,
unless expressly agreed by the Contracting
parties that the presence of the contact person is
not required. The Buyer shall provide to the Seller
free of charge electrical energy and water
required for the assembly of the Goods at the
place of assembly. The Buyer shall enable the
Seller to continuously perform the works
(assembly) on the day and at night subject to
compliance with hygienic limits of noise and dust
and with all applicable laws. The Buyer shall
arrange for access and parking of trucks in front
of the place of performance for the purpose of
unloading of the Goods. The Buyer shall arrange
for the shortest possible assembly route for
transfer and assembly of the Goods and a
lockable room for the storage of tools.

7. In the course of the handover procedure, the
Buyer is obliged to inspect with due care all
delivered Goods to identify any damage, defects
and missing quantities and to see whether the
Goods have been provided in compliance with
the Contract. The Buyer shall not have any rights
arising from defective performance in case of a
defect which should have been identified by the
Buyer exercising due care at the handover of the
Goods.

8. The Buyer undertakes to takeover the Goods
with or without reservation. Minor defects that do
not prevent the use of the Goods by the intended
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Kupujiciho ZbozZi nepfevzit, tim nejsou dotéena
prava Kupujiciho z vadného plnéni. O pfedani a
prevzeti Zbozi bude sepsan predavaci protokol,
ktery bude podepsan obéma Smluvnimi
stranami. Pfedavaci protokol bude specifikovat
vesSkeré pfipadné zjisténé vady a soucCasné
stanovi lhatu pro jejich odstranéni; nebudou-li
uvedeny, plati, ze k jejich zjisténi nedoslo. Pro
vylouéeni pochybnosti v8ak Smluvni strany
sjednavaji, ze v pfipadé, Zze Kupujici odmitne
podepsat predavaci protokol, aniz jsou dany
predpoklady pro nepfevzeti Zbozi Kupujicim,
nastavaji pravni ucinky pfevzeti Zbozi jiz
samotnym okamzikem faktického prevzeti.

9. Po odstranéni vad Zbozi sdéli Prodavajici
Kupujicimu novy termin pfedani doteného Zbozi
v misté plnéni, pfi¢emz se postupuje dle ¢l. 3
odst. 8 VOP az do okamziku kone¢ného prevzeti
Zbozi Kupujicim bez vyhrad, o ¢emz Smluvni
strany sepiSi a podepiSi predavaci protokol s
uvedenim ,pfevzato: bez vyhrad®.

Nedojde-li k pfevzeti Zbozi Kupujicim dle tohoto
¢lanku vySe pro podstatné vady Zbozi, sepisi o
této skute€nosti Smluvni strany zapis, ktery bude
zejména obsahovat |haty k odstranéni vad
pfiméfené povaze vad Zbozi. Po odstranéni vad
uvedenych zapise vyzve Prodavajici Kupujiciho
k prevzeti Zbozi, pfi¢emz se dale postupuje dle
odst. 8 a 9 tohoto ¢lanku.

10. Zbozi se povazuje za fadné a vC€as dodané,
pokud Prodavajici umoznil Kupujicimu jeho
pfevzeti i) v mnozZstvi, jakosti a provedeni v
souladu s Cenovou nabidkou a Objednavkovym
listem a sou€asné ii) v misté plnéni a dobé
plnéni/terminu pfedani ZboZi dle Smlouvy.
Nepodari-li se Zbozi doru€it v misté plnéni
Kupujicimu, je Prodavajici opravnén pozadovat
naklady za pfipadné opakované marné doruceni
Zbozi.

11. Prodavajici je povinen zajistit a predat
Kupujicimu ve8kerou dokumentaci (zejména
navody k obsluze, zplsob udrzby zbozi,
certifikaty atd.) vztahujici se ke ZboZzi (déale jen
.,Dokumentace®) nejpozdé&ji do 30 dni po
zaplaceni ceny ZboZi. Pro vylou€eni pochybnosti
Smluvni strany sjednavaji, ze dodani a predani
Zbozi Kupujicimu je Fadné provedeno i v pfipadé,
Ze spolu se Zbozim neni pfedana Dokumentace.

way shall not entitle the Buyer to refuse the
takeover of the Goods; this shall not affect the
Buyer's rights arising from  defective
performance. A handover protocol shall be
written about the handover and takeover of the
Goods, which shall be signed by both Contracting
parties. The handover protocol shall specify any
identified defects and shall determine the time
limit for their removal. If no defects are specified,
none shall be deemed to have been found. For
the avoidance of doubt, the Contracting parties
agree that in the event that the Buyer shall refuse
to sign the handover protocol without
authorization to do so, the legal effects of
takeover the Goods come into effect at the
moment of actual takeover.

9. Following the removal of the defects, the Seller
shall notify the Buyer of a new handover date of
the relevant Goods at the place of delivery. The
procedure described in Art. 3 par. 8 of the GBC
shall be applied until final takeover of the Goods
by the Buyer without reservation, whereupon the
Contracting parties shall write and sign a
handover protocol including a clause” Accepted
without reservation”.

If the Buyer does not take over the Goods in
accordance with this article above because of
substantial defects in the Goods, the Contracting
parties shall write a record of this fact, which will
in particular include the Goods’ nature
reasonable deadlines for removing defects. After
removing the listed defects, the Seller will call
the Buyer to take over the Goods, the process
under this article shall apply.

10. The Goods shall be deemed delivery duly and
in time if the Seller enabled the Buyer to takeover
the Goods i) in the quantity, quality and design
complying with the Price Offer and the Order and,
at the same time, ii) at the place of performance
and on the date of performance/the handover
date of the Goods under the Contract. In case of
failure to deliver the Goods to the Buyer at place
of performance, the Seller shall be entitled to
demand costs of any repeated failed delivery of
the Goods.

11. The Seller shall ensure and hand over to the
Buyer not later than within 30 days after payment
of the price of the Goods all documentation
concerning the Goods (particularly operating
instructions, maintenance guidelines of the
Goods, any certificates, etc.) (hereinafter as the
“Documentation”). For the avoidance of any
doubts, the Contracting parties have agreed that
the delivery and handover of the Goods to the
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12. Prodavajici je pfed uplynutim Dodaci Ihity
opravnén, dle svého uvazeni, dodat Kupujicimu i
pouhou ¢&ast ZbozZi. Pokud tak ucini, tato
skute€nost se uvede v predavacim protokolu. V
pfipadé CasteCného dodani Zbozi je Prodavajici
povinen dodat zbyvajici ¢ast Zbozi v Dodaci
Ih(té. Kupni cena bude hrazena dle ¢l. 4 odst. 1
VOP, ledaze je Smluvnimi stranami sjednano
jinak.

13. Nebezpeti Skody na Zbozi (Ci jeho C&asti)
pfechazi na Kupujiciho okamzikem dodani Zbozi
(Ci jeho ¢€asti) Kupujicimu.

14 Vlastnické pravo ke Zbozi prechazi na
Kupujiciho okamzikem uhrazeni ceny Zbozi v
piné vysi.

15. Vys$s8i moc. Pokud dojde k zasahu vysSi
moci, prodluzuje se Dodaci Ih(ta o dobu trvani
pfekazky z divodu plsobeni vys$si moci. Vyssi
moci se rozumi nepfedvidatelné a neodvratitelné
udalosti mimofadné povahy, maji-li vliv na
predmét plnéni Smlouvy a pokud vznikly po
uzavieni Smlouvy, zejména valeény konflikt,

globalni nedostupnost komodit a zbozi
zpusobena vale¢nym konfliktem, obcanska
valka, prevraty, exportni/importni embargo,

revoluce, mobilizace, celostatni odborova stavka,
zivelna pohroma, nouzovy stav anebo jina
opatfeni s ohledem na epidemie onemocnéni,
vefejnopravni opatfeni. Prodavajici v pfipadech
vy$S§i moci nenese odpovédnost za jakékoli
naklady, vzniklou Ujmu zpusobenou pozdnim
dodanim ZboZi, smluvni pokuty ani uroky z
prodleni vzniklé Kupujicimu.

Clanek 4. KUPNi CENA A PLATEBNI

PODMINKY

1. Celkova kupni cena Zbozi zahrnuje dopravu
do mista pInéni, pojisténi dopravy, celni poplatky,
montaz (v pracovnich dnech a hodinach) a odvoz
odpadu.

2. Veskeré néaklady vzniklé v souvislosti s
Vicepracemi, pokud je Kupujici oznamil
Prodavajicimu po uplynuti 48 hodin od doruceni
Objednavkového listu, nese Kupuijici.

Buyer shall be also duly completed even if the
Documentation is not handed over together with
the Goods.

12. Before the expiration of the Delivery Period,
the Seller shall be also entitled to deliver at his
own discretion to the Buyer only a part of the
Goods. If he does so, such fact shall be noted in
the handover protocol. In case of a partial delivery
of the Goods, the Seller shall be obliged to deliver
the remaining part of the Goods within the
Delivery Period. The purchase price shall be paid
in accordance with Art. 4 (1) of the GBC, unless
agreed otherwise by the Contracting parties.

13. The risk of damage to the Goods (or to a part
thereof) shall pass to the Buyer upon the delivery
of the Goods (or a part thereof) to the Buyer.

14. The ownership of the Goods shall pass to the
Buyer upon full payment of the price for the
Goods.

15. Force majeure. In case of an event of force
majeure, the Delivery Period shall be extended
by period of duration of the obstacle caused by
force majeure. Force majeure means
unforeseeable and irreversible events of an
extraordinary nature if they affect the object of
performance of the Contract and if they arise after
the conclusion of the Contract, particularly war,
civil war, coups d’état, export/import embargoes,
revolution, mobilization, general trade union
strike, natural disaster, state of emergency or
other measures relating to epidemic or public law
measures. In case of the occurrence of an event
of force majeure, the Seller shall not be liable for
any costs or damages caused by late delivery of
the Goods, for contractual penalties or default
interest arising to the Buyer.

Article 4. PURCHASE PRICE AND PAYMENT
TERMS

1. The total purchase price of the Goods includes
transport to the place of performance, transport
insurance, customs duty, assembly (on working
days and hours) and removal of waste.

2. All costs incurred in connection with Extra
Works that will be notified by the Buyer to the
Seller after the expiration of 48 hours following
the delivery of the Order shall be paid by the
Buyer.
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3. Okamzikem uzavfeni Smlouvy je Prodavajici
opravnén vystavit Kupujicimu zalohovou fakturu
zngjici na Castku odpovidajici padesati
procentim (50%) z celkové kupni ceny Zbozi
(zalohova faktura) splatnost zalohové faktury
bude C&init sedm (7) dni.

4, Zavére¢na faktura bude vystavena
Prodavajicim po fadném predani (i v pfipadé
nastalé fikce predani) Zbozi Prodavajicim a
prevzeti Zbozi Kupujicim (a to i s vyhradami), a
to na zbylou dosud nevyfakturovanou &ast kupni
ceny odpovidajici padesati procentim (50%) z
kupni ceny (koneéna faktura). Splatnost kone¢né
faktury bude ¢init tficet (30) dni ode dne
vystaveni. Drobné vady Zbozi, které nemaji vliv
na uzivani, nezbavuji Kupujiciho povinnosti
zaplatit pfislusnou €ast kupni ceny dle zavérecné
faktury.

5. Dnem zaplaceni pfislusné ¢asti kupni ceny se
rozumi den pfipsani pfislusné ¢astky v jeji plné
vySi na ucet Prodavajiciho uvedeny na takové
fakture.

6. Kupujici timto vyslovné souhlasi se zasilanim
faktur pouze elektronicky na e-mailovou adresu
uvedenou v Objednavkovém listé.

7. Pokud by byl Kupuijici v prodleni s placenim
kupni ceny podle tohoto &l. 4. VOP, zavazuje se
zaplatit Prodavajicimu za kazdy den prodleni
smluvni urok ve vysi 0,05% z kupni ceny Zbozi.

Clanek 5. POVINNOSTI KUPUJICIHO

1. Kupujici  se zavazuje poskytnout
Prodavajicimu veSkerou potfebnou soudinnost a
spolupraci a poskytnout Prodavajicimu viechny
potfebné podklady a udaje.

2 Kupujici je povinen zajistit pfipravenost
prostoru stavby v misté plnéni ve Ih(té uvedené
v Cenové nabidce (jinak na vyzvu Prodavajiciho)
pro finalni zaméfeni prostoru pro umisténi
typového/atypického nabytku, jak je podrobnéji
specifikovdn v Cenové nabidce. Vyrobni
dokumentace  atypického  nabytku  bude
zpracovana Prodavajicim po findlnim zaméfeni
prostor a pfedana Kupujicimu, ktery je povinen
se k ni vyjadfit nejpozdéji do 2 pracovnich dnu
tak, aby se mohly atypické prvky v dohodnutém
¢asovém harmonogramu vyrobit a namontovat.

3. Upon the conclusion of the Contract, the Seller
may issue to the Buyer an advance invoice for the
amount equal to fifty percent (50%) pf the total
purchase price of the Goods (the advance
invoice). The maturity of the advance invoice
shall be seven (7) days.

4. A final invoice shall be issued by the Seller
upon proper handover of the Goods (or in case of
the occurrence of a fiction of handover) by the
Seller and the acceptance of the Goods by the
Buyer (with or without reservation) for the
remaining part of the purchase price that has not
yet been invoiced and that shall be equal to fifty
percent (50%) of the purchase price (the final
invoice). The maturity of the final invoice shall be
thirty (30) days from the date of issuance of the
invoice. Minor defects of the Goods that do not
affect the use thereof shall not relieve the Buyer
of his obligation to pay the relevant part of the
purchase price in accordance with the final
invoice.

5. The payment date of the relevant part of the
purchase price shall be the date when the
relevant amount will be credited in full to the
Seller's account stated in such invoice.

6. The Buyer hereby expressly agrees with the
dispatch of the invoices solely to the electronic
address stated in the Order.

7. In case of the Buyer’s delay with payment of
the purchase price in accordance with Art. 4 of
these GBC, the Buyer undertakes to pay to the
Seller for each day of delay a contractual interest
for in an amount of 0.05% of the price of the
Goods.

Article 5. BUYER’S OBLIGATIONS

1. The Buyer undertakes to provide to the Seller
all necessary cooperation and assistance and all
necessary documents and data.

2. The Buyer shall arrange for the preparedness
of the construction site at the place of
performance within the time limit specified in the
Price Offer (or otherwise upon the Seller's
request) for final surveying of the space for the
location of the typical/atypical furniture detailed in
the Price Offer. The manufacturing
documentation of atypical furniture shall be
prepared by the Seller after final surveying of the
premises and shall be delivered to the Buyer, who
shall be obliged to respond to it not later than
within 2 working days so that the atypical element
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Clanek 6. POVINNOSTI A PROHLASENI

PRODAVAUJICIHO
1.Prodavajici prohlaSuje a potvrzuje, ze

a) je opravnén uzavrit Smlouvu a plnit své
povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy;

b) je odborné zplsobily ke spinéni v§ech jeho
zavazkl( podle Smlouvy a jim poskytované
Zbozi  odpovida  v8em  pozadavkim
vyplyvajicim z platnych pravnich predpisu,
které se na Zbozi vztahuiji.

2.Prodavajici je povinen po celou dobu pinéni
Smlouvy dodrzovat obecné platné technické,
hygienické, a jiné podminky stanovené pro
skladovani a pfepravu vymezeného sortimentu.

3. Smluvni strany se zavazuji navzajem
informovat o vSech skute¢nostech, které by
mohly ovlivnit vztahy plynouci z této Smlouvy a
jeji plnéni.

Clanek 7. ZMENY A VICEPRACE

1. Pojem Zména znamena ze strany
Prodavajiciho upravu nebo zménu designu,
kvality nebo rozsahu Zbozi a zahrnuje pfidani,
odebrani nebo nahradu jakékoli &asti Zbozi a
zménu jakéhokoli materialu.

2. Kazda Zména musi byt pfedlozena pisemné
(postacduje e-mailem), odlivodnéna Prodavajicim
a pfedem odsouhlasena Kupujicim a nesmi
ovlivnit dodrzeni Dodaci Ihiity dle ¢l. 3 odst. 2
VOP, nedohodnou-li se Smluvni strany jinak.

3. Pojem Viceprace znamena ze strany
Kupujiciho upravu nebo zménu designu, kvality
nebo rozsahu Zbozi a zahrnuje pfidani, odebrani
nebo nahradu jakékoli €asti Zbozi a zménu
jakéhokoli materialu a zbozi pouzitych pfi
provadéni Zbozi.

4. Kazdy pozadavek na Vicepraci bude
Kupujicim pfedloZzen pisemné (postaCuje e-
mailem).

5. Do 5 kalendafnich dnd ode dne obdrzeni
zadosti o Vicepraci oceni Prodavajici Vicepraci
podle cen uvedenych v Cenové nabidce nebo
podle cen obvyklych na trhu. V pfipadé ze

may be manufactured and assembled within the
agreed time schedule.

Article 6. SELLER’S OBLIGATIONS AND
DECLARATIONS

1. The Seller declares and assures that he is

a) authorised to conclude the Contract and to
perform his obligations arising therefrom;

b) professionally qualified to fulfil all his
obligations arising from the Contract and that
the Goods provided by him comply with all
requirements resulting from the laws
applicable to the Goods.

2. During the entire performance of the Contract,
the Seller shall comply with generally binding
technical, hygienic and other conditions
determined for storage and transport of the
specified range of the Goods.

3. Each Contracting party undertakes to notify the
other Contracting party of all facts that may have
an impact on the relations arising from this
Contract and on the performance thereof.

Article 7. CHANGES AND EXCESS WORKS

1. The term “Change” means on the part of the
Seller a modification or change of the design,
quality or extent of the Goods and includes
additions, removals or replacement of any part of
the Goods and a change of any material.

2. Every Change must be submitted in writing (e-
mail is sufficient), justified by the Seller and
approved in advance by the Buyer and may not
affect the compliance with the Delivery Period
under Art. 3 (2) of the GBC, unless agreed
otherwise by the Contracting parties.

3. The term “Excess Work” means on the part of
the Buyer a modification or change of the design,
quality or extent of the Goods and includes
additions, removals or replacement of any part of
the Goods and a change of any material and
goods used in the manufacture of the Goods.

4. Each request for an Excess Work shall be
submitted by the Buyer in writing ( e-mail is
sufficient).

5. The Seller shall price the Excess Work within
5 calendar days after the receipt of a request
therefor in accordance with the prices listed in the
Price Offer or in accordance with common market
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Viceprace povede ke snizeni rozsahu Zbozi,
dojde také k odpovidajicimu snizeni kupni ceny.

6. Zadné Zmény ani Viceprace nebudou
provadény do doby, dokud nebude oboustranné
odsouhlasen jejich rozsah a dopad na cenu Zbozi
a Dodaci Ihatu.

Clanek 8. ODPOVEDNOST ZA VADY A
ZARUKA

1. Prodavajici je povinen dodat Zbozi Kupujicimu
v mnozstvi, jakosti a provedeni odpovidajici
udajim v Cenové nabidce a Objednavkovém
listu.

2. Kupujici se zavazuje okamzikem prevzeti
Zbozi zaijistit, aby se Zbozim bylo nakladano
vyluéné v souladu s manualy, navody a pokyny
pro uzivani Zbozi, které pfeda Kupujicimu spolu
se Zbozim (dale jen ,Pokyny pro uzivani
Zbozi“). Kupujici je opravnén pouzivat Zbozi jen
spolu s materialy a sou¢astmi, které byly dodany
Prodavajicim spolu se Zbozim nebo s materialy
a soucastmi, na které odkazuje Dokumentace. V
opacném pfipadé Prodavajici nenese za zbozi a
jeho funk&nost odpovédnost a neuplatni se
zéruka.

3. Prodavajici poskytuje Kupujicimu zaruku, ze
Zbozi bude zpusobilé k pouziti pro obvykly ucel
nebo Ze si zachova obvyklé vilastnosti, a to v
délce trvani dvaceti Ctyf (24) mésicud, neni-li v
konkrétnim pfipadé Cenovou nabidkou vyslovné
stanoveno jinak (zaruka resp. zaruéni Ihita).
Zaruéni Ihata po€ne bézet dnem predani Zbozi
Kupujicimu (popf. okamzikem fikce pFedani).
Pokud dojde v rdmci pfedavaciho fizeni k zjisténi
Pokud dojde k zaniku Smlouvy jinak nez
splnénim, pak ohledné pinéni, ktera Kupuijici
ziskal od Prodavajiciho pfede dnem zaniku
Smlouvy jinak nez splnénim, se za den pfedani
Zbozi povazuje den zaniku Smlouvy jinak nez
splnénim.

4. Prodavajici nenese odpovédnost za vady,
které nezpulsobil poruSenim své povinnosti,
zejména pak podminky &i zplsoby pouziti Zbozi,
které jsou nezavislé na jeho vuli. Prodavajici
rovnéz nenese odpovédnost za vady &i problémy
vzniklé v dasledku takovych podminek ¢i
zpUsobU pouziti Zbozi. Podminky nezavislé na
vuli Prodavajiciho zahrnuji bézné opotfebeni
Zbozi, skuteCnosti vyluCujici odpovédnost
Prodavaijiciho dle pravniho fadu Ceské republiky,

prices. If an Excess Work results in a reduction of
the extent of the Goods, the purchase price shall
be reduced accordingly.

6. No Changes or Excess Works shall be
performed until both Contracting parties agree on
their scope and on their impact on the price of the
Goods and the Delivery Period.

Article 8.
GUARANTEE
1. The Seller shall be obliged to deliver the Goods
to the Buyer in the quantity, quality and design
corresponding to the data in the Price Offer and
in the Order.

DEFECT  LIABILITY  AND

2. The Buyer undertakes to ensure that upon the
acceptance of the Goods, they shall be handled
solely in accordance with the manuals and
instructions for use of the Goods, which shall
handover to the Buyer together with the
Goods(hereinafter the “Usage Instructions®).
The Buyer is entitled to use the Goods solely with
materials and parts supplied by the Seller
together with the Goods or with materials and
components referred to by the Documentation,
otherwise the Seller shall not be liable for the
Goods and their function and the guarantee shall
not apply.

3. The Seller shall provide to the Buyer a twenty
four (24) months’ guarantee for the fitness of the
Goods for usual purpose or for the preservation
of their usual properties, unless expressly
specified otherwise by the Price Office
(guarantee or the guarantee period). The
guarantee period shall begin to run on the date of
handover of the Goods to the Buyer (or upon the
fiction of handover). In case of termination of the
Contract otherwise than by its performance, then,
as regards the performance obtained by the
Buyer from the Seller before the date of
termination of the Contract otherwise than upon
its performance, the date of delivery of the Goods
shall be deemed to be date of termination of the
Contract otherwise than by its performance.

4. The Seller shall not be liable for any defects
not caused by a breach of his obligations,
particularly for the conditions or methods of use
of the Goods that are independent on his will.
Also, the Seller shall not be liable for any defects
or problems arising as a result of such conditions
or methods of use of the Goods. The conditions
that are independent on the Seller's will shall
include ordinary wear and tear of the Goods, facts
excluding the Seller's liability under the laws of
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zejména pfirodni katastrofu, chybu, uUmysiné
jednani nebo nedbalost jiné osoby (opravnéné i
neopravnéné) nez je Prodavajici, nespravnou di
neodbornou instalaci &i Upravu Zbozi provedenou
jinou osobou nez Prodavajicim, zplsob pouZiti,
zpusob skladovani, udrzbu (v pfipadé potfeby
jakékoli udrzby (servisu) spojeného s dodavkou
Zbozi v prabéhu zaruéni Ihity je Kupujici povinen
obratit se na Prodavajiciho) nebo nespravné uziti
Zbozi, jiné pficiny nespocivajici v povaze Zbozi,
nerespektovani kteréhokoli pfislusného
doporuceni Prodavajiciho nebo Dokumentace.

5. Kupujici odpovida za snizeni hodnoty Zbozi,
které vzniklo v dusledku nakladani s timto
Zbozim jinym zplsobem, nez je nutné s ohledem
na jeho povahu a vlastnosti.

6. Vady v mnozstvi Zbozi (je-li mnozstvi Zbozi
ureno pfiblizné vzhledem ke své podstate,
odchylka nesmi pfesahnout pét procent mnozstvi
ur¢eného ve Smlouvé, je-li relevantni) je Kupujici
povinen reklamovat ihned pfi prevzeti Zbozi,
jinak jeho naroky z vad v mnozstvi Zbozi zanikaji.
Zjevné vady je povinen reklamovat v ramci
pfedavaciho fizeni.

7. Reklamace. Kupujici uplatni vady Zbozi u
Prodavajiciho bez zbyte¢ného odkladu po jejich
zZjisténi, nejpozdéji vSak do uplynuti zaru¢ni doby,
a to e-mailem na adresu
reklamace@capexus.cz. V reklamaci Kupujici
uvede Cislo faktury Ci Cislo Cenové nabidky,
identifikaci reklamovaného zbozi, popis vad a
specifikaci jejich projevu, vCetné& fotografii &i
videa zachycujiciho vadu.

8. Radné reklamované vady ZboZi je Prodavaijici
povinen pfezkoumat a sdélit k nim Kupujicimu
své stanovisko. V pfipadé opravnéné reklamace
Prodavajici zjisténé vady Zbozi v pfiméfené Ihité
odstrani opravou nebo dodanim chybégjiciho
zbozi, dodanim nahradniho zbozi za Zbozi vadné
nebo poskytnutim pfiméfené slevy z kupni ceny,
pfiemz zpusob odstranéni vad Zbozi je bez
zbyte&ného odkladu po oznadmeni vady opravnén
zvolit Prodavajici, pokud se nedohodnou Smluvni
strany jinak. Zakazkové vyrabéné Zbozi se
povazuje za produkty upravené dle prani

the Czech Republic, particularly a natural
disaster, error, wilful conduct or negligence of a
person other than the Seller (whether or not
authorised), incorrect or  unprofessional
installation or modification of the Goods
performed by a person other than the Seller, the
methods of storage, maintenance (in case of any
need for maintenance (service) related to the
delivery of the Goods during the guarantee
period, the Buyer shall turn to the Seller) or an
incorrect use of the Goods or other causes not
consisting in the nature of the Goods, and non-
compliance with any of the Seller's
recommendations or with the Documentation.

5. The Buyer shall be liable for a reduction of
value of the Goods resulting from handling of the
Goods in a manner other that the manner
required with regard to their nature and
properties.

6. The Buyer shall notify the Seller about defects
relating to the quantity of the Goods (in cases
where the quantity of the Goods is determined
approximately with regard to their nature, the
deviation may not exceed five percent of the
quantity determined in the Contract, if relevant)
immediately during the acceptance of the Goods,
otherwise his claims based on the quantity of the
Goods shall become void. The Buyer is obliged
to notify about obvious defects as part of the
handover procedure.

7. Complaint. The Buyer shall notify the Seller
about defects of the Goods to the Buyer without
undue delay after the identification of such
defects but not later than until the expiration of
the guarantee period via e-mail sent to the
address reklamace@capexus.cz. The Buyer
shall specify in his complaint the invoice number
or the number of the Price Offer, the identification
of the Goods that are the object of the complaint,
a description of the defects and a specification of
its manifestations, including photos or a video
recording of the defects.

8. The Seller shall be obliged to review all duly
claimed defects of the Goods and to
communicate his statement on them to the Buyer.
If the complaint is justified, the Seller shall
remove within a reasonable time limit the
identified defects of the Goods, by repairing or the
delivery of the missing Goods, delivery of
replacement for the defective Goods or by the
provision of reasonable discount from the
purchase price; the method of removal of the
Goods shall be chosen by the Seller without
undue delay, unless agreed otherwise by the
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zdkaznika, u kterych nelze pozadovat vraceni
nebo vyménu zboZzi, pokud neni Prodavajicim
uznéna reklamace.

9. Prodavajici nenese odpovédnost za vady,
které nezpuUsobil porusenim své povinnosti,
zejména pak podminky ¢&i zpusoby pouziti Zbozi,
které jsou nezavislé na jeho vili. Prodavajici
rovnéz nenese odpovédnost za vady ¢i problémy
vzniklé v dasledku takovych podminek ¢i
zpUsobl pouziti Zbozi. Podminky nezavislé na
vuli Prodavajiciho zahrnuji bézné opotifebeni
Zbozi, skuteCnosti vyluCujici odpovédnost
Zhotovitele dle pravniho Fadu Ceské republiky,
zejména pfirodni katastrofu, chybu, Umysiné
jednani nebo nedbalost jiné osoby (opravnéné i
neopravnéné) nez je Zhotovitel, nespravnou
instalaci provedenou jinou osobou nez
Prodavajicim, zpusob pouziti, zpUsob
skladovani, udrzbu nebo nespravné uziti Zbozi,

jiné pficiny nespoCivajici v povaze Zbozi,
nerespektovani kteréhokoli pFislusného
doporuceni  zhotovitele nebo dokumentace

vztahujici se ke Zbozi.

10. Naklady vzniklé v souvislosti s reklamaci jdou
pfi opravnéné reklamaci k tizi Prodavajiciho a pfi
neopravnéné reklamaci k tizi Kupujiciho. Povinna
strana se zavazuje tyto naklady uhradit strané
opravnéné nejpozdéji do 15 dnl ode dne
doruceni faktury, jiz budou tyto naklady fadné
vyuctovany.

CLANEK 9. MLCENLIVOST, SOUHLAS S
POUZITIM REFERENCE A OCHRANA
OSOBNICH UDAJU MLCENLIVOST

1. Smluvni strany sjednéavaji, Ze obsah Smilouvy,
informace, které budou druhé Smluvni strané
sdéleny ¢&i zpfistupnény v souvislosti se
Smlouvou, jakoz i veSkera dokumentace se
Smlouvou souvisejici, jsou davérnymi
informacemi (dale jen ,Divérné informace®).

2. Smluvni strany se zavazuji zachovavat
mic¢enlivost ohledné Duvérnych informaci a
nakladat s nimi vyluéné v souvislosti a pro
potfeby plnéni svych povinnosti dle Smlouvy a v
souladu s pokyny druhé Smluvni strany, nevyuzit
je pro vlastni potfebu nebo pro potiebu jakékoliv
treti osoby, ani tfeti osobé neumoznit pfistup k
Duavérnym informacim zplsobem, ktery by byl v
rozporu s pravnimi predpisy a Smlouvou. Tyto

Contracting parties. Customized Goods shall be
deemed to be products adjusted in accordance
with the customer’s wishes in respect of which it
is impossible to request return or replacement of
the Goods, unless the complaint is accepted by
the Seller.

9. The Seller shall not be liable for defects not
caused by breach of its obligation, in particular
the conditions or methods of use of the Goods
which are independent of its will. The Seller shall
also not be liable for defects or problems arising
as a result of such conditions or methods of use
of the Goods. Conditions independent of the
Seller’s will include wear and tear of the Goods,
facts excluding the Seller’s liability under the law
of the Czech Republic, especially natural
disaster, error, willful misconduct or negligence
of a person (authorized or unauthorized) other
than the Seller, incorrect installation by a person
other than the Seller, use, method of storage,
maintenance or misuse of the Goods, other
causes not in the nature of the Goods, non-
compliance with any relevant recommendations
of the Seller or documentation relating to the
Goods.

10. Any costs incurred in connection with a
justified complaint shall be borne by the Seller
and in case of an unjustified complaint by the
Buyer. The obliged party undertakes to pay these
costs to the entitled party not later than 15 days
after the date of delivery of the invoice in which
these costs shall be duly accounted for.

Article 9. CONFIDENTIALITY, CONSENT WITH
USE OF REFERENCE AND PERSONAL DATA
PROTECTION

1. The Contracting parties agree that the content
of the Contract, the information communicated or
disclosed to the other Contracting party in
connection with the Contract, as well as all
documentation relating to the Contract is
confidential (hereinafter the “Confidential
Information”).

2. Each Contracting party undertakes to keep
confidential the Confidential Information and to
treat it solely in connection with and for the
purpose of performance of its obligations under
the Contract and in accordance with the other
Contracting party’s instructions, not to use it for
its own or any third party’s needs and not to allow
any third party access to the Confidential
Information in a manner that would be in conflict
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povinnosti trvaji bez jakéhokoliv omezeni i po
ukon&eni Smlouvy po dobu dalSich 5 let.

3. Zakaz zpfistupnéni Duvérnych informaci se
nevztahuje na informace, které:
a) mohou byt zvefejnény na zakladé platnych
pravnich pfedpist bez poruseni Smlouvy;
b) byly pisemnym souhlasem druhé Smluvni
strany zprostény pfisluSnych omezeni;
C) jsou vefejné znamé nebo se staly vefejné
znamymi jinak, nez nasledkem poruseni
povinnosti Smluvni strany;
d) jsou vyzadany soudem, statnim
zastupitelstvim nebo pfisluSnym spravnim
organem na zakladé zakona; nebo
e) Smluvni strana je sdéli osobé vazané
zakonnou povinnosti mic¢enlivosti  (napf.
advokatovi nebo danovému poradci) za
ucelem uplathovani svych prav.

Smluvni strana je dale opravnéna sdélit Davérné
informace svym zaméstnancim a dalSim
osobam podilejicim se na plnéni Smlouvy
v rozsahu, jakém je tyto osoby potfebuji znat pro
plnéni svych povinnosti v souvislosti s plnénim
Smlouvy a za pfedpokladu, Zze budou tyto osoby
vazany povinnosti mi¢enlivosti.

SOUHLAS S POUZITIM REFERENCE

4. Kupujici dava Prodavajicimu bezpodminecny,
neomezeny souhlas na dobu neurcitou s uzitim
dale uvedenych informaci o Smlouvé pro
reference Prodavajiciho, marketingové ucely a
prezentaci spoluprace Prodavajiciho a
Kupujiciho vuéi blize neuréenému okruhu tfetich
osob, zejména pro vybér dodavatele a dalSi
spolupraci Prodavajiciho s tfetimi osobami s tim,
Ze takovéto uZiti neni posuzovano jako naru$eni
ochrany Duvérnych informaci a obchodniho
tajemstvi a zavazuje se potvrdit tyto informace na
pfipadné zadosti tfetich osob:

a) obecné informace o pfedmétu Smiouvy;

c) fotodokumentace, audio-vizualni zaznamy
dokumentujici montaz/umisténi Zbozi;
d)identifika&ni udaje Kupuijiciho.

with the law and with the Contract. These
obligations shall survive without any restriction
the termination of the Contract for a period of 5
years.

3. The prohibition on disclosure of  the
Confidential Information shall not apply to any
information that:
a) may be disclosed under applicable laws
without breaching the Contract;
b) was exempted from the relevant limitations
by a written consent of the other Contracting
party;
c) is or has become in the public domain
otherwise than as a result of a breach of
obligations by the Contracting party;
d) is requested by the court, the public
prosecutor or by the relevant administrative
authority under the law; or
e) is disclosed by a Contracting party to a
person bound by the legal obligation of
confidentiality (such as a lawyer or tax
advisor) for the purpose of exercise of the
Contracting party’s rights.

The Contracting party is also authorized to
disclose the Confidential Information to its
employees and other persons involved in the
performance of the Contract to the extent that
these persons need to know for the performance
of their duties in connection with the performance
of the Contract and provided that these persons
will be bound by the obligation of confidentiality.

CONSENT WITH USE OF REFERENCE

4. The Buyer hereby grants to the Seller for an
unlimited period of time an unconditional and
unrestricted consent with the use of the
information relating to the Contract that is stated
below for the Seller's references, for marketing
purposes and for the presentation of the
cooperation between the Seller and the Buyer to
an unspecified sphere of third parties, particularly
for the selection of suppliers and for further
cooperation of the Seller with third parties. Such
use shall not be considered a breach of the
protection of Confidential Information or of
business secret, and the Buyer undertakes to
confirm upon any third party’s request the
following information:

a) general information about the subject of the
Contract;

¢) photo documentation, audio-visual recordings
documenting the assembly /location of the
Goods;

d) identification data of the Buyer.
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5. VySe uvedené informace planuje Prodavajici
zejmeéna zverejiiovat:

-na webovych strankach www.capexus.cz,

-na firemnich socialnich sitich,

-ve firemnich materialech pouzivanych pro interni
a externi komunikaci,

-v materialech pro dalSi spolupraci Prodavajiciho
s tfetimi osobami za u€elem podani nabidek ze
strany Prodavajiciho a vybéru Prodavajiciho
jakoZzto obchodniho partnera.

6. Prodavajici je dale opravnén v nezbytném
rozsahu sdélit Duvérné informace spole¢nostem
Skupiny CEZ (tou se rozumi CEZ ESCO, a.s.,
ICO: 035 92 880, a ve vztahu k nému také
jakékoli spoleCnosti Ci jiné subjekty, které pfimo
&i neptimo ovladaji CEZ ESCO, které jsou ze
strany CEZ ESCO pfimo nebo nepfimo ovladany
nebo které jsou pfimo &i nepfimo pod spole¢nou
kontrolou jako CEZ ESCO), pokud je tyto
spolecnosti potfebuji znat v souvislosti s plnénim
Smlouvy, z ddvodd plnéni povinnosti v ramci
Skupiny CEZ apod. Zvefejfiovani Duavérnych
informaci uvedenych v odstavci 1 tohoto ¢lanku
plati v maximalnim mozném rozsahu také pro
spoleénosti Skupiny CEZ.

7. Smluvni strany timto prohlasuji, ze za
poskytnuti udaji o Kupujicim za ucelem
marketingové komunikace Prodavajiciho
nevznika ani jedné ze Smluvnich stran narok na
odménu nebo uhradu jakychkoliv naklad(l druhou
Smluvni stranou.

OCHRANA OSOBNICH UDAJU

8. Smluvni strany jsou obecné pfi plnéni Smlouvy
povinny postupovat v souladu s Nafizenim
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679
ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob
v souvislosti se zpracovanim osobnich udaji a o
volném pohybu téchto Udajd a o zruSeni
smérnice 95/46/ES (obecné nafizeni o ochrané
osobnich udajl) (dale jen ,Nafizeni®).

9.Smluvni strany jsou obé& v pozici spravce
osobnich Udaju svych zaméstnancu, které
spravuji v souladu s Nafizenim a obecné
zavaznymi pravnimi pfedpisy. Osobni udaje jsou
pfedavany jen v nezbytné nutné mife pro
fungovani Smlouvy, &imZz se rozumi zejména
predani  kontaktnich Gdajd na  zastupce
Smluvnich stran. V pfipadé&, Ze by osobni udaje
Smluvnich stran byly pfedavany i v ramci
pfipravy  nebo  zvefejnéni  marketingové
komunikace Prodavajiciho dle odst. 4 tohoto
¢lanku, uzavifou Smluvni strany za timto ucelem

5. The Seller intends to publish the above
information, in particular:

- on the website www.capexus.cz,

- on the social networks of the company,

- in company materials used for internal and
external communication,

- in materials intended for further cooperation of
the Seller worth third parties for the purpose of
submissions of the Seller's offers and the
selection of the Seller as a business partner.

6. The Seller is also authorized to disclose the
Confidential Information in necessary extent to
the companies of the CEZ Group (meaning CEZ
ESCO, a.s., ID No.: 035 92 880, and in relation to
it also any companies or entities that directly or
indirectly control, are controlled by or are under
common control with CEZ ESCO), if these
companies need to know them in connection with
the performance of the Contract, for fulfilling
obligations within the CEZ Group, etc. Disclosure
of the Confidential Information referred to in par.
1 of this Article also applies to the maximum
possible extent to the companies the CEZ Group.

7. The Contracting parties hereby declare that
none of them shall become entitled to a
remuneration and reimbursement of any
expenses by the other Contracting party for the
provision of information about the Buyer for the
purpose of the Seller's marketing communication.

PROTECTION OF PERSONAL DATA

8. The Parties shall be generally obliged to
proceed during the performance of the Contract
in accordance with the Regulation (EU) 2016/679
of the European Parliament and the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/ECS (General Data
Protection Regulation) (hereinafter the
“Regulation”).

9. Each of the Contracting parties are both in the
position of the controller of personal data of its
employee, which they administer in accordance
with the Regulation and the generally binding
laws. Any personal data are transferred solely to
the extent necessary for the performance of the
Contract, which means, in particular, the
provision of contract data of representatives of
the Contracting parties. If any personal data of
the Contracting parties are also transferred in the
course of the preparation for publication of the
Seller's  marketing communication  under

14


http://www.capexus.cz/
http://www.capexus.cz/

capexus

CLEN CEZ ESCO

pfislusnou smlouvu o zpracovani osobnich
Gdaju. Smluvni strany jsou opravnény tyto Udaje
evidovat za u€elem pInéni Smlouvy.

10. Smluvni strany se dale zavazuji zajistit, aby
dotéené subjekty udaja, kterymi jsou kontaktni
osoby uvedené ve Smlouvé (resp. Cenové
nabidce a Objednavkovém listu), a osoby
jednajici jménem Smluvnich stran, jejichz osobni
Udaje jsou poskytovany druhé Smluvni strang,
obdrzi oznameni o ochrané osobnich udaji podle
&l. 14 Nafizeni (,0znameni OU").

11. Oznédmeni OU podle &l. 14 Nafizeni je
zvefejnéno na webové strance Prodavajiciho a z
divodu srozumitelnosti Prodavajici vyslovné
prohlaSuje, ze:

-Dohodou, na kterou odkazuje Oznameni OU se
rozumi Smlouva; a

-Spravcem, na kterého odkazuje Oznameni OU,
se rozumi Prodavajici.

Clanek 10. ODSTOUPENI

1. Prodavajici je opravnén od Smlouvy odstoupit

z nasledujicich ddvodu:
a) Kupujici bude v prodleni s uhradou
kterékoli faktury za Zbozi podle ¢l. 4 VOP po
dobu delSi nez 30 kalendarnich dnu;
b) Kupujici neposkytne Prodavajicimu
potfebnou soucinnost k pfevzeti Zbozi ani v
dodatec¢né Ihaté 30 kalendarnich dnd;
¢) Kupujici vstoupi do likvidace nebo je vidi
nému podan insolvencni navrh, ktery neni
zfejmé Sikandézni, pfed Uplnou Uhradou
jakékoli faktury;
d) zdavodu
zakoniku.

uvedenych v Obganském

2. Smluvni strany sjednéavaji, Ze v pfipadé
opravnéného odstoupeni od Smlouvy zlstavaji i
nadale v platnosti a ucinnosti ustanoveni o
Uhradé smluvnich pokut a urokl z prodleni, jakoz
i vS8echna ustanoveni, ktera maji podle své
povahy Smiouvu pfetrvat.

3. V pfipadé odstoupeni Prodavajiciho od
Smlouvy z dGvodu prodleni Kupujiciho s uhradou
faktury, je Kupuijici povinen uhradit
Prodavajicimu naklady spojené s demontazi a
odvozem Zbozi z Mista plnéni, a to na zakladé
faktury vystavené Prodavajicim.

paragraph 4 of this Article, the Contracting parties
shall conclude for this purpose an appropriate
personal data processing agreement. The Parties
may keep records of these data for the purpose
of performance of the Contract.

10. The Contracting parties further undertake to
ensure that the affected data subjects, i.e. the
contact persons specified in the Contract (in the
Price Offer and the Order), and persons acting in
the name of the Contracting parties whose
personal data are provided to the other
Contracting party, receive a notice on the
protection of personal data in accordance with
Art. 14 of the Regulation (the “Privacy Notice”).

11. The DP Notice issued under Art. 14 of the
Regulation shall be published on the Seller's
website and for the purpose of comprehensibility,
the Seller expressly represents that

- the Agreement to which the DP Notice refers
means the Contract; and

- the Controller to which the DP Notice refers
means the Seller.

Article 10. WITHDRAWAL

1. The Seller is entitled to withdraw from the

Contract on the following grounds:
a) the Buyer will be in delay with payment of
any invoice for the Goods under Art. 4 of the
GBC for a period longer than 30 days;
b) the Buyer fails to provide to the Seller even
within an additional period of 30 days the
cooperation required for the acceptance of
the Goods;
c) the Buyer enters into liquidation or an
insolvency proposal, which is not apparently
bullying, is filed against him before full
payment of any invoice;
d) for the reasons stated in the Civil Code.

2. The Contracting parties agree that in case of a
justified withdrawal from the Contract, the
provisions on payment of contractual penalties
and default interest and any other provisions that
are to survive the Contract in accordance with
their nature shall remain in full force and effect.

3. In case of the Seller's withdrawal from the
Contract due to the Buyer’s delay with payment
of the invoice, the Buyer shall be obliged to
reimburse to the Seller upon an invoice issued by
the Seller all costs incurred in connection with the
disassembly of the Goods and removal thereof
from the place of performance.
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Clanek 11. ZAVERECNA USTANOVENI

1. Smluvni strany vyslovné sjednavaji, ze pro
smluvni vztah zalozeny Smlouvou se vylucuje
uplatnéni obchodnich zvyklosti a zavedené praxe
stran.

2. Smluvni vztah Prodavajiciho a Kupujiciho se
Fidi pravnim fadem Ceské republiky. Pokud neni
v téchto VOP vyslovné uvedeno, pouziji se
predpisy Obc¢anského zakoniku tykajici se kupni
smlouvy dle § 2079 a nasledujici. Jakékoli spory
vyplyvajici z tohoto vztahu nebo v souvislosti s
nim, vcetné jakychkoli otazek ohledné jeji
existence, platnosti nebo ukonceni platnosti,
véetné jakychkoli spord mezi Smluvnimi
stranami, budou pfedlozeny ve smyslu § 89a
zakona ¢. 99/1963 Sb., obcansky soudni fad
soudu Ceské republiky mistn& piislusnému dle
sidla Prodavajiciho, nestanovi-li zakon vylu¢nou
pfislusnost.

3. Kupujici neni opravnén vyuctované smluvni
pokuty, nahradu Skody, uroky z prodleni anebo
naroky zvad Zbozi zapocitat jednostrannym
Ukonem na splatné i nesplatné pohledavky
Prodavajiciho vuci Kupujicimu.

4. Kupujici neni opravnén postoupit Smlouvu ani
jakakoli jednotliva prava nebo povinnosti ze
Smlouvy na tfeti osobu bez predchoziho
pisemného souhlasu Prodavajiciho.

5. Doru€ovani a kontaktni osoby. Smluvni
strany souhlasi s tim, aby veskera komunikace
smluvnich stran v souvislosti se Smlouvou byla
¢inéna elektronicky na e-mailovou adresu
kontaktnich osob uvedenych v Cenové nabidce
a/nebo Objednavkovém listu. Tim neni vylou¢eno
pravo Smluvni strany ucinit konkrétni jednani v
pisemné (listinné) formé.

Veskera pravni jednani, jimiz se zavazné
zakladaji, méni nebo rusi prava a povinnosti
Smluvnich stran uvedena ve Smlouvé (zejména
dodatky ke Smlouvé, odstoupeni apod.) musi byt
ucinéna pisemné (¢imz se rozumi v tisténé
podobé obsahujici podpis jednajici osoby anebo
elektronicky s uznavanym  elektronickym
podpisem, pfipadné zaslanim do datové
schranky pfislusné Smluvni strany), neni-li ve
Smlouvé (resp. Cenové nabidce a
Objednavkovém listu) vyslovné uvedeno jinak.

Pravni jednani bude, pokud ze Smlouvy
nevyplyva jinak, povazovano za fadné ucinéné Ci
dané druhé Smluvni strané, bude-li doru¢eno

Article 11. FINAL PROVISIONS

1. The Contracting parties expressly agree that
the application of common business practices
and established practice of the Parties on the
contractual relationship established by the
Contract is excluded.

2. The contractual relationship between the Seller
and the Buyer shall be governed by the laws of
the Czech Republic. Unless otherwise explicitly
stipulated herein, the provisions of the Civil Code
relating to a purchase agreement according to
section 2079 et seq. shall apply.

Any dispute arising from or in connection with this
relationship, including any questions relating to
its existence, validity or termination, including any
disputes between the Contracting parties, shall
be submitted pursuant to Section 89a of Act No.
99/1963 Coll. the Civil Procedure Code, to the
court having local jurisdiction in respect of the
Seller's seat, unless the exclusive jurisdiction is
imposed by the law.

3. The Customer is not entitled to unilaterally set
off the charged contractual penalties, damages,
penalty interest or claims for defects against due
or undue Contractor's receivables from the
Customer.

4. The Contract or any of the rights and obligation
under the Contract may be assigned by the Buyer
to a third party only with the prior written consent
of the Seller.

5. Notices and contact persons. The
Contracting parties agree that all their
communication relating to the Contract shall be
sent electronically to the e-mail addresses of the
contract persons listed in the Price Offer and/or
the Order. This shall not exclude the right of the
Parties to perform a specific act in writing (paper
form).

All binding legal acts that constitute, change or
repeal any rights and obligations of the
Contracting parties specified in the Contract
(particularly any amendments to the Contract,
withdrawals, etc.) must be made in writing (it
means in the printed form with the signature of
the acting person attached thereto or signed
electronically by a recognized electronic
signature, or sent to the relevant Contracting
party’s data box), unless expressly specified
otherwise in the Contract (or in the Price Offer
and the Order).

Unless indicated otherwise by the Contract, a
legal act shall be deemed duly executed or
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osobné, doporucenou postou, datovou
schrankou, kuryrni sluzbou nebo elektronickou
posStou na adresu pfislusné Smluvni strany
uvedenou v Cenové objednavce a/nebo
Objednavkovém listu nebo na takovou jinou
adresu, kterou tato pfislusna Smluvni strana urdi
jako svoji dorucovaci adresu v oznameni
zaslaném druhé Smluvni strané béhem doby
trvani Smlouvy. Jakékoliv oznameni podle této
Smlouvy bude povazovano za doru¢ené:

a) dnem fyzického predani oznameni, je-li
oznameni zasilano prostfednictvim kuryra nebo
doru€ovano osobné; nebo

b) okamzikem dojiti v pfipadé zaslani
elektronickou postou; za okamzik dojiti se
povazuje okamzik odeslani, neprokaze-li

pfijimajici strana jiny den dojiti; nebo

c) okamzikem, kdy se uzivatel s opravnénim Cist
zpravu prihlasi do datové schranky, jinak
desatym (10.) dnem po dodani zpravy do datové
schranky; nebo

d) treti (3) pracovni den po dni, kdy bude
oznameni zaslano doporu€enou postou druhé
smluvni strané.

Adresy a telekomunikacni
kontaktni osoby v Cenové nabidce a
Objednavkovém listu mohou byt ménény
jednostrannym pisemnym oznamenim
doruéenym pfislusnou Smluvni stranou druhé
Smluvni strané s tim, ze takovato zména se stane
ucinnou uplynutim tfi pracovnich dnud od doruceni
takového oznameni druhé Smluvni strané.

spojeni, jakoz i

6. Smluvni strany berou na védomi, Zze Smlouva
muze podléhat povinnosti uvefejnéni v registru
smluv podle zakona €. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach  uginnosti nékterych  smiuv,
uvefejiiovani téchto smluv a o registru smluv
(zédkon o registru smluv), ve znéni pozdé&jSich
predpisQ.

Pro u&ely uvefejnéni v registru smluv si Smluvni
strany navzajem odsouhlasi, které skuteénosti
povazuji za obchodni tajemstvi. Neni-li takové
ujednani, ma se za to, Zze za obchodni tajemstvi
se povazuji vSechny skutecnosti vztahujici se
pfimo ke Zbozi uvedené v Cenové nabidce s
vyjimkou celkové kupni ceny.

Smluvni strany se zavazuji, Ze pfed uzavfenim
Smlouvy si vzajemné pisemné odsouhlasi rozsah
anonymizace Smlouvy v souladu se zakonem o
registru smluv.

V pfipadé, Ze Smlouva podléha povinnosti
uverejnéni, zasle Prodavajici Smlouvu spravci
registru smluv k uvefejnéni prostfednictvim

delivered to the other Party if it is delivered in
person or sent by registered mail, through the
data box, by courier or by electronic mail to the
relevant Contracting party’ address stated in the
Price Offer and/or the Order or to any other
address designated by such Contracting party as
its address for service in a notice sent to the other
Contracting party during the existence of the
Contract. Any notice issued under this Contract
shall be deemed delivered:

a) as of the date of physical delivery thereof, if
sent by courier or delivered in person; or

b) as of its arrival in case of dispatch by electronic
mail; the moment of sending is considered to be
the moment of delivery; unless the receiving
party proved other day of delivery; or

c¢) as of the moment when the user authorised to
read the notice logs in the data box, otherwise as
of the tenth (10™) day after the delivery of the
notice to the data box; or

d) on the third (3'%) working day after the date
when the notice has been sent by registered mail
to the other Contracting party.

Addresses, telecommunication contacts and
contact persons listed in the Price Offer and the
Order may be changed by an unilateral written
notice delivered by the relevant Contracting party
to the other Contracting party. Such change shall
become effective upon the expiration of three
working days after the delivery thereof to the
other Contracting party.

6. The Contracting parties acknowledge that the
Contract may be subject to the duty of publication
in the register of contracts under Act No.
340/2015 Coll. on special conditions of the
effectiveness of some contracts, publication of
such contract and on the Register of Contracts
(Act on the Register of Contracts), as amended.

For the purpose of publication in the Register of
Contracts, the Contracting parties mutually agree
on the facts they consider as business secret. In
the absence of such agreement, all facts
associated directly with the Goods, which are
stated in the Price Offer, with the exception of the
total purchase price, shall be deemed business
secret.

Each Contracting party undertakes that it shall
agree in writing with the other Contracting party
before the execution of the Contract on the scope
of anonymization of the Contract in accordance
with the Act on the Register of Contracts.

If the Contract is subject to the publication duty,
the Seller shall send the Contract to the
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registru smluv bez zbyte¢ného odkladu,
nejpozdéji vSak do 30 dnl od uzavieni Smiouvy,
nedohodnou-li se Smluvni strany jinak.

O uvefejnéni v registru smluv bude zvefejhujici
Smluvni strana informovat druhou smluvni stranu
bezodkladné zaslanim potvrzeni, které obdrzela
z registru smluv prostfednictvim jeji datové
schranky nebo na emailovou adresu.

7. Tyto VOP byly sepsany v ¢eském a anglickém
jazyce. V pfipadé nesrovnalosti v pfekladu ma
prednost Cesky text VOP.

8. Tyto VOP nabyvaji u¢innosti dne 18.9.2024.

administrator of the Register of Contracts without
undue delay but not later than within 30 days after
the execution of the Contract, unless agreed
otherwise by the Contracting parties.

The publishing Contracting party shall notify the
other Contracting party of the publication in the
Register of Contracts without delay by the notice
received from the Register of Contracts, which
shall be sent to the other Contracting party’s data
box or e-mail address.

7. This GBC was drawn up in Czech and English
language. In case of discrepancies in the
translation the Czech language text of the GBC
shall prevail.

8.These GBC shall become effective on 18
September 2024.
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